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Анталогія даўняй беларускай літаратуры: XI - першая палова
XVIII стагоддзя. Навук. рэд. В. А. Чамярыцкі. Мінск 2003, сс. 1015

Выданне гэтай кнігі, як слушна адзначаюць яе ўкладальнікі С. Л. Гаранін 
і В. А. Чамярыцкі ў прадмове „Літаратурная спадчына Беларусі”, абумоўлена 
надзённымі патрэбамі далейшага вывучэння шматмоўнага пісьменства Бела- 
русі мінулых эпох, больш шырокага і плённага выкарыстання неацэннай спад- 
чыны ў вучэбна-выхаваўчым працэсе і культурна-асветніцкіх мэтах, урэш- 
це, патрэбамі яе актуалізацыі дзеля больш актыўнага ўключэння каштоўнага 
духоўнага вопыту беларускага народа ў гуманістычны набытак чарговага мі- 
леніуму.

Маладым калектывам супрацоўнікаў аддзела даўняй беларускай літара- 
туры Інстытута літаратуры Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі А.І. Бог- 
дан, А. Ул. Бразгуновым, С.А. Гараніным, Л.А. Гедымін, Л.В. Ляўшун пад 
кіраўніцтвам шматгадовага загадчыка аддзела, вопытнага даследчыка В.А. 
Чамярыцкага пры ўдзеле С.В. Кавалёва, Т.П. Казаковай, У.Г. Кароткага, 
Ж. В. Некрашэвіч-Кароткай, І.В. Саверчанкі, У.М. Казбярука, А.І. Мальдзіса 
ажыцпёўлена канцэптуальна новае выданне, здзейснена выключная па сваім 
значэнні праца. Упершыню ў гісторыі беларускай філалогіі пад адной воклад- 
кай гэтак уважліва, сістэматызавана агледжана арыгінальная і перакладная 
літаратура Беларусі ад яе вытокаў да сярэдзіны XVIII стагоддзя. Кожны тэкст 
суправаджаецца кароткай прадмовай і навуковым каментарыем, а таксама 
тлумачэннем цяжказразумелых слоў і выразаў. Урэшце побач з творамі на 
царкоўнаславянскай, старажытнарускай і старабеларускай мовах, прыналеж- 
насць якіх да беларускай літаратуры не выклікала сумненняў ніколі або была 
даказана значна раней, занялі належнае месца і лаціна-, польскамоўныя тво- 
ры, пададзеныя ў перакладзе на сучасную беларускую мову (многія з іх бы- 
лі ператлумачаны ўпершыню для гэтага выдання). Трэба спадзявацца, што 
полілінгвістычны характар даўняй літаратуры ўжо не мае патрэбы у доказах, 
і стэрэатып мыслення, калі ад беларускай спадчыны адлучаліся іншамоўныя 
творы, якія, аднак, выяўляюць беларускую ментальнасць і арганізуюцца ёю 
знутры, сутнасна, паспяхова пераадолены.

Зразумела, такое поўнае, кампетэнтнае выданне шматмоўнай пісьмовай 
спадчыны Беларусі сталася ў значнай ступені годным падрахункам шмат- 
гадовай, часам самаахвярнай працы некалькіх пакаленняў айчынных літара- 
туразнаўцаў, развіццём традыцый, метадалогіі даследавання ў новых сацыяль-
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на-грамадскіх варунках. Варта згадаць навуковыя пошукі яшчэ Яўхіма Кар- 
скага, шматтомныя выданні пісьмовых крыніц, ажыццёўленыя Віленскай і Пе- 
цярбургскай археаграфічнымі камісіямі, Расійскай акадэміяй навук. У якасці 
своеасаблівых айчынных папярэднікаў падобнага тыпу, як рэцэнзуемая анта- 
логія, аўтары прадмовы называюць „Хрэстаматыю беларускае літаратуры. 
XI век - 1905 год” (Вільня, 1922) Максіма Гарэцкага і „Гісторыю беларускай 
(крыўскай) кнігі” (Коўна, 1926) Вацлава Ластоўскага. Адзначаючы навуко- 
выя, пазнавальна-асветніцкія вартасці папярэдніх напрацовак, С. Л. Гаранін 
і В. А. Чамярыцкі аднак канстатуюць:

Першай жа сапраўды навуковай анталогіяй беларускай літаратуры далё- 
кай мінуўшчыны, укладзенай беларускім навукоўцам і выдадзенай у Беларусі, 
была „Хрэстаматыя па старажытнай беларускай літаратуры” (Мінск, 1959) 
А. Ф. Коршунава. Рупліва падрыхтаваная прафесійным медыявістам паводле 
рукапісных і старадрукаваных крыніц, яна стала выдатнай, піянерскай справай 
ў айчынным літаратуразнаўстве. Прызначаная для студэнтаў-філолагаў гэтая 
кніга далёка пераўзышла мэты вучэбнага выдання. Ею шырока карысталіся 
выкладчыкі і даследчыкі беларускай літаратуры, філасофскай думкі Беларусі, 
нацыянальнай гісторыі і культуры. На яе грунце было напісана нямала розных 
прац, зроблена перакладаў, укладзены іншыя хрэстаматыйныя зборнікі. Хрэс- 
таматыя А. Коршунава адыграла важную ролю ва ўзбагачэнні ведаў нашых 
суайчыннікаў пра даўнюю беларускую літаратуру, ва ўзмацненні іх цікавасці 
да сваёй культурна-гістарычнай спадчыны.

Так, відавочна, што стваральнікі анталогіі мелі істотныя падставы, каб 
ўдзячна прысвяціць сваю працу светлай памяці Аляксандра Фаміча Коршуна- 
ва, які пасля заканчэння філалагічнага факультэта Беларускага дзяржаўнага 
універсітэта і аспірантуры ў Ленінградскім універсітэце ўсё сваё жыццё 
плённа займаўся даследаваннем старабеларускага пісьменства ў акадэміч- 
ным Інстытуце літаратуры. Хрэстаматыя А. Коршунава складалася з двух 
раздзелаў, якія прадстаўлялі арыгінальную і перакладную літаратуру. Пака- 
зальна, што ў плане перакладных тэкстаў складальнік абмежаваўся найбольш 
распаўсюджанымі, як пэўным узорам. Арыгінальная ж літаратура падавалася 
ва ўсіх вядомых на той час жанрах (творы, што перавышалі памер друкава- 
нага аркуша, скарачаліся) і заняла каля чатырохсот старонак.

Між тым, праз сорак з лішнім гадоў складальнікі разглядаемай анталогіі 
мелі пэўныя праблемы ў сувязі з немагчымасцю яшчэ больш поўнага, шырэй- 
шага прадстаўлення тэкстаў у адным, хай сабе і надзвычай аб’ёмным, томе. 
Зразумела, жанр анталогіі мае на ўвазе адлюстраванне лепшага, выбранага. 
Ды ў выпадку даўняй літаратуры, а тым больш такой, як беларуская, „цэн- 
зарам”, своеасаблівым вызначальнікам вартасцей якой аказаўся нялітасцівы 
час са шматлікімі ваеннымі пажарамі, неспрыяльнымі гістарычнымі варун- 
камі, ці не кожны тэкст аказваецца выбраным, вартасным... Тэксты з Хрэс- 
таматыі А. Коршунава амаль цалкам увайшлі ў Анталогію, пацвердзіўшы 
тым актуальнасць працы вучонага і ў новым тысячагоддзі. Варта падкрэслі- 
ць, што першы беларускі медыявіст палічыў мэтазгодным уключыць у сваю 
Хрэстаматыю і ўрыўкі з Пісьма Супрасльскага архімандрыта Сергія Кімба- 
ра да кіеўскага мітрапаліта Макарыя II, напісанага каля 1536 года. Дасюль
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пасланне Сергія Кімбара - адна з першых арыгінальных багаслоускіх прац 
і, як зауважае у даследаванні літаратурнай культуры беларусау Падляшша 
Л. Л. Шчавінская, увогуле ці не самая значная у тагачасным праваслауным 
свеце Вялікага княства Літоускага - застаецца нявывучаным, а звярталі ўвагу 
на Пісьмо яшчэ В. Іконнікаўі Я. Карскі. Пэўна, з’яўленне гэтага тэксту ў такім 
аўтарытэтным выданні, як Анталогія, садзейнічала б абуджэнню цікавасці да 
помніка ды і ўвогуле - да шматвяковай духоўна-культурнай спадчыны Суп- 
расльскага манастыра, не ўпісанай яшчэ, на жаль, належным чынам у куль- 
турна-гістарычны беларускі кантэкст.

Дзякуючы выверанаму метадалагічнаму падыходу, калі ўлічваецца спе- 
цыфіка даўняй літаратуры, сінкрэтычнай паводле свайго характару, са ста- 
ронак Анталогіі паўстае разнастайная панарама літаратурнай спадчыны Бе- 
ларусі амаль за восем стагоддзяў. Спадчыны, якая з’яўляецца гістарычнай 
крыніцаю ведаў, аб’ектам даследавання і філасофіі, і сацыялогіі, і эстэтыкі... 
Невыпадкова, напрыклад, у Анталогіі прадстаўлены ўзоры свецкага дзелаво- 
га пісьменства, бо ў надпісах, граматах, дамовах, іншых дакументах знахо- 
дзілі яскравае адлюстраванне мясцовыя пісьмова-моўныя традыцыі. Аб высо- 
кім культурна-гістарычным узроўні развіцця, распрацаванасці старабеларус- 
кай мовы сведчыць шэраг раздзелаў Статута Вялікага княства Літоўскага 
1588 года. Пачуццём годнасці за сваю дзяржаву, за свой народ прасякнуты 
зварот да ўсіх саслоўяў падканцлера Княства Льва Сапегі, пад кіраўніцтвам 
якога пабачыў свет гэты дасканалы юрыдычны дакумент тагачаснай Еўропы:

А еслн которому народу встыд прав свонх не уметн, поготово нам, которые 
необчпм якпм языком, але сванм власным права спнсаные маем п кождого часу, 
чого нам потреба ку отпору всякое крнвды, ведатн можем.

Узнікненне літаратуры, як і іншых відаў творчасці, абумоўлена было, 
відаць, неабходнасцю задавальнення патрэб чалавечых. I найперш - у сфе- 
ры духу. Знамянальна, што адкрываецца Анталогія, нібы своеасаблівым эпі- 
графам, казаннем чарнарызца Храбра аб тым, „як склаў святы Кірыла аз- 
буку славянскую”, чым аддаепца належнае ўласна ініцыятарам, бадай, за- 
снавальнікам славянскіх літаратур. Ахвярнай падзвіжніцкай дзейнасці са- 
лунскіх братоў Кірыла і Мяфодзія абавязаны славяне першай упарадкава- 
най славянскай азбукай, перакладам з грэцкай мовы многіх кніг, што па- 
чало фарміраваць стараславянскую літаратурную мову і славянскую кніж- 
ную справу. I найперш перакладу належыць пачэсная роля пачынальніка 
прыгожага пісьменства ў даўнія часы. Хай сабе як бы выпадкова, але ж 
проста непазбежна, кананічныя біблейныя старонкі ўбіралі ў сябе асаблівас- 
ці маўлення зямель полацкіх, тураўскіх, менскіх... I, зразумела, што пра- 
цэс гэты набываў сталую дынаміку ў арыгінальнай літаратуры: агіягра- 
фіі, аратарскай прозе, летапісах, хаджэннях. Відавочна, кірылічнае пісь- 
менства, якое прыйшло на землі ўсходніх славян разам з хрысціянствам, 
адпавядала іхняй сутнасці, а царкоўныя патрэбы разам з маральна-этыч- 
ным выхаваннем чалавека стымулявалі развіццё прыгожага пісьменства. 
Так, Кірыла Тураўскі ў словах, прытчах, малітвах выявіў творчы па- 
тэнцыял сына сваёй зямлі, сцвердзіўшыся навекі ў свядомасці сучаснікаў
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і нашчадкаў як „златоуст, паче всех восспявшпй на Русн”, як красамоўца, 
першы айчынны паэт.

Адной з найспрэчных праблем пры асэнсаванні старабеларускай літа- 
ратуры дасюль застаецца пытанне яе перыядызацыі. Падаецца, што ўкла- 
дальнікамі Анталогіі быў выпрацаваны дастаткова аптымальны для выдання 
такога кшталту варыянт упарадкавання фактычнага матэрыялу. Размерка- 
ваны ён паводле ідэйна-мастацкага характару, эстэтычных асаблівасцей пі- 
сьменства, уласцівых буйным культурна-гістарычным эпохам: Сярэднявеч- 
ча (XI—XV стст.), Адраджэнне (XVI ст.), Барока (канец XVI - першая па- 
лова XVIII ст.). Як відаць, паняцце барока выходзіць тут за межы сты- 
лю, ўзбуйняецца, набываючы дадаткова параметры культурнай эпохі. Віда- 
вочна, што эстэтыка барока дамінуе ў досыць працяглы заключны перыяд 
развіцця старабеларускай літаратуры, аднак наўрад ці мастацкія асаблівасці 
прадстаўленых у Анталогіі твораў ёю вычэрпваюцца. Уласна, падобныя неад- 
назначныя моманты літаратурнага развіцця якраз і агавораны ў прадмове:

У кожнай эпосе адначасова суіснуюць і ўзаемадзейнічаюць розныя тэн- 
дэнцыі, традыцыйнае і новае, якія нярэдка ўтрымліваюцца ў адной і той жа 
літаратурнай з’яве, асабліва ў творчасці пісьменнікаў пераходных перыядаў. 
Літаратурны працэс адбываецца праз творчае пераадоленне старых традыцый 
з адначасовым утрыманнем лепшых ідэйна-мастацкіх набыткаў папярэднікаў, 
дзякуючы чаму і захоўваецца пераемнасць у развіцці літаратуры.

Аднак узнікае пытанне адносна мэтазгоднасці вывядзення аўтарамі Анта- 
логіі за абсягі даўняй беларускай літаратуры другой паловы XVIII стагоддзя. 
Так, эпоха Асветніцтва сталася пераходнаю парою на шляху да станаўлення 
новай мастацкай традыцыі. I Камедыя Каэтана Марашэўскага здаўна тра- 
дыцыйна разглядаецца як апошні буйны твор літаратуры пераходнага перы- 
яду і адначасова як першая „ластаўка” новага беларускага прыгожага пісь- 
менства, хіба не рознячыся спосабам стварэння мастацкай мадэлі рэчаісна- 
сці ад Ідыліі ці Залётаў Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча. Здаецца, на сённяшні 
дзень заіснавала сітуацыя, калі Камедыя слушна не ўключаецца ў хрэстаматыі 
XIX стагоддзя і адначасова аказваецца „выстаўленай” за межы пэўнага перы- 
яду. Ва ўсякім выпадку складальнікам Анталогіі варта было б патлумачыць, 
у сувязі з чым адбыліся змены ў падыходзе да Камедыі К. Марашэўскага. Вар- 
та нагадаць, што А. Коршунаў змясціў, хаця і скарочаным, гэты твор у сваёй 
Хрэстаматыі.

Узровень літаратуры ў значнай ступені абумоўлены, цесна звязаны з асаб- 
лівасцямі гістарычнага развіцця. Асабліва выразна гэтая заканамернасць 
выяўляецца ў выпадку даўняй літаратуры (праўда, парадоксы беларускага 
шляху ўносяць свае карэктывы ў агульныя законы). Святыя словы для кож- 
нага свядомага беларуса - Полацк, Наваградак, Вільня. Стольныя месцы спа- 
коннай беларускай дзяржаўнасці пад бел-чырвона-белым штандарам і піль- 
ным вершнікам... У Анталогіі спецыяльна не выдзяляюцца гістарычныя пе- 
рыяды развіцця беларускага народа і адпаведна пісьменства. Так, агульны 
ўсходнеславянскі перыяд (ХІ-ХІІІ стст.), калі закладваліся асновы будучых 
беларускай, рускай і ўкраінскай літаратур, а таксама ХІУ-ХУ стст. - час 
станаўлення ўласна беларускай літаратуры - ахоплены ў Анталогіі эпохай
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Сярэднявечча, ідэйна-мастацкім асаблівасцям якой ў асноўным адпавядаю- 
ць усе помнікі тагачаснага пісьменства. Наступны выразны гістарычны пе- 
рыяд, за якім замацавалася азначэнне „залатога веку”, уласна першае бела- 
рускае Адраджэнне (XVI - першая палова XVII ст.), разгортваецца стыля- 
вымі эпохамі Рэнесансу і ранняга Барока. I як у агульнаславянскі перыяд 
развіцпё пісьменства на этнічна беларускіх землях было абумоўлена ў значнай 
ступені ўзмацненнем Полацкага княства, можна сказаць першай беларускай 
дзяржаўнасці, а станаўленню ўласна беларускай літаратуры садзейнічала кан- 
салідапыя беларускага народа ў новым дзяржаўным утварэнні, так у XVI ста- 
годдзі ў выніку актывізацыі грамадска-палітычнага і культурнага жыцця ад- 
бываецца жанрава-стылявое ўзбагачэнне пісьменства, вылучаецца цэлая плея- 
да выдатных дзеячаў культуры, пісьменнікаў, паэтаў, публіцыстаў. Своеасаб- 
ліваспь беларускага шляху, якому наканавана здзяйсняцца на скрыжаванні 
этнічных, культурных, веравызнаўчых традыцый, асабліва яскрава выявілася 
ў „залаты век” беларушчыны, адзначаны таксама абвастрэннем сацыяльных, 
нацыянальных і рэлігійных супярэчнасцей. Зразумела, працэсы гэтыя садзей- 
нічалі ўзнікненню новай стылёвай фармацыі - барока. У Анталогіі эпоха Ба- 
рока распачынаецца блокам палемічнай літаратуры, у якім істотную ролю 
адыгрывае ліставанне Льва Сапегі і Ясафата Кунцэвіча. Гэтыя экспрэсіўныя, 
яркія тэксты, з’яўляючыся своеасаблівым дакументам, ствараюць выразную 
эмацыянальную карціну тых драматычных падзей, што разыгрываліся ў Вялі- 
кім княстве Літоўскім на рубяжы стагоддзяў. Уласна, накрэслены ў Анталогіі 
своеасаблівы і няпросты шлях айчыннага мастацкага слова на працягу ста- 
годдзяў, прадстаўляе сабой значную частку гістарычнай вертыкалі ўвогуле бе- 
ларускага лёсу. Няма сумнення, што актуальная грамадска-культурная роля 
дбайнага агляду беларускай літаратуры за восем стагоддзяў будзе ўзрастаць 
з гадамі.

Галіна Тварановіч 
Беласток


	20260807-110412852-0270
	20260807-110412873-0271
	20260807-110412888-0272
	20260807-110412893-0273
	20260807-110412909-0274

